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| @z90es- Part 1

01. @338 abods DBm ecemn BldBes deews wimd wesdr Be® edn GEH
188 »0sI5.
Explain the reasons for identifying language as a system of arbitrary vocal symbols.

02. 800/ e¢®¢ ®1 B8 ®dEsT Seeyst wru®s) OBm®Im E 3o o4 8238
B0 Rredm Sedem 18R ®IsTH. o
Comment on the special features associated with the usage of present tense verbs giving

suitable examples from Sinhala/ Tamil and English.

03. Bz e/ @c®E ®71 PGB ©I1WOBIB DBotizy BaE1ed sz L@ Hees’ OB
Bedmd mosim. . ' )
Describe the differences of the consonant system of Sinhala/ Tamil and English with

suitable examples.

04. eBwocs w91 BRI v5¢ 00D’ csewid mF 0l He®fsis DY ¢B8 Booe/
©¢®€ ¥ @B ©0120B53 Beegsd eesBsd b mOBID.
Discuss with examples the techniques that are used in the formation of synonyms and

antonyms in Sinhala/ Tamil and English.

05. v (Fedm @1mdEs unds (04) o 028 wesbio 80w 3ersI.
Write brief critical notes on any four (04) 0f the following.

(1) »ives B/ ecd®e ) @GS I18dc D8 DD
Vowel system in Sinhala/ Tamil and English.




(i) Bowe/ e¢@g 1 B8 2D BO 598 ¢ m8med sz Deweny.
Special features in the usage of pronouns in Sinhala/ Tamil and English.

(iil) PymIsasiDs, ¢Bmivnsids 1 8Ol mmEs.
Multilingualism, bilingualism and language trtanslator.

(iv) eped&o I 30818 e
Provincial and Social dialects

(v) ®om0 801900
Diglossia

(Vi) Bowc/ @c®g ©1 88 ©idc bid ebon nidne.
Use of prefixes in Sinhala/ Tamil and English.

[l @modes- Part 11

06. (g) OB (BEOD 810G BonED/ec®ed 8BmmE BIsim.
Translate the following into Sinhala/Tamil.

Sinhalese literature is closely associated with the literature of Pali and Sanskrit. This
introduction will therefore give briefly a general outline of literary works produced in
Ceylon, not only of those written in Sinhalese but also of those written in those two classical

languages.

Writing appears to have been known in Ceylon from the very early days of her Aryan
colonization, and it soon spread with the establishment of Buddhism in the Island. The early
Buddhist teachers brought with them to Ceylon from India the scriptures of the Pitakas and
taught them orally to successive generations of pupils in their original language, Pali or
Magadhi as it was called in the Island. The explanations of these texts, however, were taught
in the language of the country, and so gradually the Sinhalese commentaries were composed
and written down. There were also early historical records of a religious nature and collection
of stories, all of which went under the general name of arthakatha or commentary, as
opposed to the texts of the Pitakas, which were taken as the actual words of the Master.

In the fifth century A.D., during the reign of king Mahanama, the celebrated
commentator Buddhaghdsa came to Ceylon, and during his time in Anuradhapura he wrote in
Pali the largest existing compendium of Théravada Buddhism, ndfmely Visuddhimagga, and a
number of commentaries on the Pali texts of the Tripitaka based on material from the
Sinhalese commentaries. Other masters, such as Mahanama, Dhammapala, and Upaséna,
continued the work begun by Buddhaghdsa, and completed a series of Pali commentaries on
the entire Pali canon. The Sinhalese commentaries, however, did not go out of use as soon as
Pali versions were made; and from the surviving citations from them we know that they were
in use among Sinhalese writers until at least the tenth century. It may be assumed that by this
time the language of the commentaries had become archaic, and that therefore they went out

of use.



(g0) oD Fed 9B GoGBEO 8 DG HS535Y.
Translate the following into English.

2008 IS 9180 oot §m edme O gg 08, OFO Om OO SHNdS
go0 O1dWII0 O OO ©12100 YO DHLHO B JOOB. DM ®SH DBEd O
05 en® eden] (00 »dm clert & v120 BB Bucdm ¢ BDBELS.

C9D sl guE M8 8In 0D Beuned B.unes cney vees o OB 83»
0®D3euned Bwmes amd 00m  edmes acg 008, o® 8om enBosed
530505 98esl wD ©»ONIBEE® DDy mEIEHdes §UOEeE e59Ed
Bree®ist ¢960 Boncs ¢poed 8oncs 01 0m i ecmm 980 el cp) aD.
g 0¢80eRds 8 0120 @ BHBEE ENNB BE afE »IBODed AEEOBE B 8
@0 @B Bed. o® O Benw, Smonded YewlEmwd goe 01edEs o
e8m8WES emBD m»™®I B 30 B 8 3100 b gfes. ©1@0m OBODISES
085805 god sd8m 0® OO v Bom 50 ednseas 0 do eem 98
D3DICens’ 1200 0dmeID 1 6198 e01® ©5IHD YOO, @BIEBIED MBI © BN
a1y 8 B0 Bu 9108 cetd 208ms0n emOmmB i @ e OBz 0185
e®82 s ey 3.

BBeeens’ 8ty Co0d ©88sd 188 850 HBnesied @ ©enrxNd=EO § DO
e . Oewnsl S 088 s OxmHO 18D Bed & & ©wdBs  Heed
cetd e08m80 050080 Bens. ACE Od. snB8-crleds v e® ded evd B
13, @88 91D ©OEH ©10. BHNDD Yewuldrds e8msos 08D DES8® ®®
demm 910 855 ¢ »18e.

Bhe mced 80 ecdmoiBtS mRe 3D D8 BomEa, 8oraBs’ d8 58
Buend @0 RO eoemE»O . 9emBsl OO DrdHIC BowE® i DGO
oOnens 20 8o O8O 8d¢ @526, BowE @D & o §dededss B8 i8my
8de300DD B KOO vI5T V1Ees Yum ©TNsT E 888 Yecwd® BoweEsS e D5
0@ eq 2153 0.

07. (8) BB 50D IS BowEd/ec®gd BBdbmme WosiH.
Translate the following into Sinhala/Tamil'

Feminization of poverty is widely known as "Trend of women representing an
increasing proportion of the poor". UN (200) noted it as a status of the gap between men and
women caught in the vicious circle of poverty, which continued and widened through the past
decades. It also noted that majority of 1.5 billion people living on 1§ per day or less as
women. Failure in gender-specific endowment, production and exchange explain the reason
for, women being poorest among poor and why women experience poverty differently from
men. Women from ethnic minorities, women in indigenous groups, refugee groups, single
women, disabled women, female children and elderly women ar¢ more in poverty than their
male counterparts.

Feminization of poverty has become a universal phenomenon. It's true to the developed
world though the poverty line is drawn on § 14.40 per day. Hence to the answer to the
question of "who is poor ?" is universal to north to south, developed to developing countries
alike. It is seen that women earn on average slightly more than 50 per cent of what men earn,
in most of the categories. They are often denied access to resources such as monetary credit,
land and inheritance. The labour they provide are not rewarded and not recognized as
valuable as male labour. The health care and nutritional needs of them are not received
priority, they lack sufficient access to education and support service, while their participation
in decision-making at home and in the community are minimal. Their access to better



employment is also limited. Further, once they are caught in the vicious cycle of poverty, the
chances of access to resources and information to change the situation is limited. (UN, 2000).
Women having the status of second class citizenship make them more vulnerable in
deprivation. The poor access to inputs and extension services and training also are the
drawback in alleviating poverty among women.

() o> (Heds 8106 @FBnsd 8 bmme DInim.
Translate the following into English.

YD geden JOu3 D108 ©o®OBs O O» ohem IS DOEES.
RE®ed uoinegeds cud RB» cvgonm dmdens Qv. »ES RE®ed 58w ecxlNd
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